
ՇԵՔՍՊԻՐԻ ԾՆՆԴՅԱՆ 400-ԱՄՅԱԿԸ 

Այս տաովա ապրիլին Խաղաղության Համաշ» 

իյարՀային իէորՀրդի որոշմամր լայնորեն նշվեց 

անգլիական Հանճարեղ պոետ-դրամատուրգ, 

մեծ Հումանիստ և փիլիսոփա Վիլյամ Շ եքսպի-

րի ծննդյան 400-ամյակը» 

Շեքսպիրր բացառիկ, անկրկնելի տերևույթ կ 

ոշ միայն Վերածնության դարաշրջանի գրակա-

նության , այլև Համ աշիւարՀա յին մշակույթի 

պատմության մեջ« Շեքսպիրի ներդրումր մարդ-

կության գեղարվեստական գանձարանը բար-

ձրր ռեալիստական արվեստն , որով նա իւո-

I ամ ո ւխ Է եղել մարդու Հոգեբանության մեջ, 

բացաՀայտել րուրժուական իրավակարգի սո-

ցիալական Հակասությունները, պայքարեի ան -

Հատի ազատության Համար, պաշտպանել մ ար-

դուն՝ Հանուն մարդոււ Թեև դարերի վաղեմու-

թյուն անի Շեքսպիրի գրական ժառանգու-

թյունը (37 պիես, 2 պոեմ, 154 սոնետ I, սա-

կայն նա դարերի խորքից չի նայում այսօրվա 

րնթերցողին ու Հանդիսականին. այլ իէոսում Լ 

նրա Հետ որպես իսկական ժամանակակիցւ Յու-

րաքանչյուր դարաշրջան, ամեն մի ժողովուրդ 

Շեքսպիրի ստեղծագործության մեջ պատմա-

կան ճշմարտություն Է տեսել գտել Է առա-

շ՛սդ իմ ու թ յան պայքարի կրքոտ պաշւոպանինւ 

Մ արքսն ու Էնգ ելսը, Я՝ յոթ են ու Պ ուշկ ինը, Թու-

ման յ անն ու ՒսաՀակյանր Շեքսպիրին Համարեք 

են անՀավասարելի մեծությունւ 

Վաղուց է, որ մեծ դրամատուրգի ժառանգ ու֊ 

թյունր մտել է սովետական մշակույթի մեջ, նա 

միաժամ ան ակ և մեզ {կ պատկանում, մեր բազ-

մազգ միության ժողովուրդն երին, ա յդ թվում 

և Հայությանըг Ա Հա թե ինչու Շեքսպիրի Հո-

բելյանը Հայաստանում առանձին շուքով ու 

Հանդիսավորությամբ անցավւ Ալ. Սպենդիար-

յանի անվան թատրոնում տեղի ունեցավ Հո-

բելյանական երեկո, Արվեստի ինստիտուտը 

կազմակերպեց գիտական սեսիա, երեկոներ կա-

յացան գիտությունների ակադեմիայում, Հա յ-

կ ա [.ւ 1/11 թատերական րնկ(ւ՝րռւթյո լնում, գրա-

կանության ինստիտուտում, գեղարվեստա-թա-

տերական ինստիտուտում, Հանրապետության 

մ/ւ յարք արդյունաբերական ձեռնարկություն-

ներում և այլն ւ г. Սունդուկյանի անվան թատ-

րոնը բեմադրեց էէՌոմեո և Ջ ուլի ետ» ողբերգու-

Տյունը, Հրատարակվեցին Վ. Փափագ յանի աՒմ 

Օթելլոն», Ռ. Ըարյանի «Ադամյանի Շեքսպիրը» 

՛ռուսերեն\ աշիւատությոՇւներր, «Շեքսսքիրը 

Հայ բեմում о նկարաշարքը» 

Սրանից Հարյուր տարի առաջ Հայերը խա-

ղացել են «Մ ակ ր եթ ո, ճիշտ Հա բյուր տարի 

առաջ ծնվել Լ Շեքսպիրի մեծանուն Հայ թարգ -

մ է „ն ի չ ՀովՀաննես ՄասեՀյանըւ Եթե դրան ա-

վելացնենք, որ անցյալ դարի 60-ական թթ-

արդեն Հրապարակի վրա Էին օՀամլետիа, аՎե-

նետիկի վաճառականիս, (էՌոմեո և Ջ ուլիետի » 
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ամբողջական Հայերեն թարգմանությունները, 

իսկ ութսուն տարի աո աջ պրոֆեսիոնալ Հայ 

րհմում կայացավ աՕթելլոյի о լրիվ բեմադրու-

թքունր, ապա ավելի պարզ կդաոնա այն ար-

տակարգ Հետաքրքրությունր, որ Հանդես բերեց 

Հայ մ ողովուրգր Շեք սպի րի ծննդյան 400՛ ամ՛ 

յակի տոնակատարության ժամանակէ 

• * 
* 

Նախ% Հայերեն թարգմանությունների մասին։ 

Շե քսպիրը սկզբում մեզ մոտ եկավ մաս աո 

մաս։ Կաչկաթայի *Շ տեմ արան» շաբաթաթեր-

թէ. ւմ 1821 — 1823 թթ. ի Հայտ եկան խրատա-

կան/ բարոյախոսական ասույթներ «Երկու վե-

րւճւացիք», «Համչհտ» երկերից, ապա և 14 տող 

«Ամառային գիշերվա երազիցл» Հետագայում, 

1840-ական թթ՛է Մոսկվայի Լազարյան ճեմա-

րանի պրոֆեսոր Մկրտիչ Էմինլւ, այս անդամ 

իրրե ճարտասանության առարկայի նյութ, իր 

Հսւյ ուսանողներինէ ի թիվս ШЛ խոշոր ԳՐող նե-

րի» ծանոթացնում Է նաև Շ եքսպիրին , քաղվածք-

ներ բերելով նրա մի շարք ողբերգություննե-

րիցւ 1853-ին և ապս• 1860-ական թթ» Զ*^1ոլո' 

նիայում Արամ Տետեյանի թարգմանությամբ 

աո աջին անգամ աշխարՀաբար (արևմտաՀայԽ-

րենովյ լույս են տեսնում «Սխալների կատա-

կերգություն », «Վենետիկի վաճառակալը», 

աՀամ լեпял ու «Ռոմեո և Ջ ուլի ետ д պիեսները, 

ինչպես նաև ((Կտակը»։ 1877-ին *Լ են ե տի կում 

Հրատարակվում են աՄակբեթր »% լրիվ և Հատ-

վածներ աՀայնրիխ Ութերորդս քրոնիկոնից՝ Ա-

Կ ասկանդիլյանի թարգմանությամբ 1880 թ-

Թի ֆ լի սոսէ ծ 0 թ ե լլոն а՝ Ատ, Սուլխանյանի և 

1888 թ. Պետերբուրգում вԼիր թագավորը»՝ Ատ. 

Մալխասյանի թարգմանությամբւ Նույն 80-ա -

կան թթ՛, ոգևորված Հայ Հանճարեղ ողբերգակ 

Պ. Ադամ յանի արվեստով, մեծանուն նկարիչ Վ. 

Սուրենյանցը թարգմանում Է ո Ռ ի չարդ Երրորդ» 

ողբերգությունը ({'"Կ Հետագայում՝ նաև Ա՛յլ 

գործեր )» 

Այս է ինչպես նաև շեքսպիրյան այլ երկերի 

Հայերեն երևան դալը ինքնին նախապատրաս-

տեց ՀովՀ. ՄասեՀյանի Հաղթական մուտքը 

թարգմ անութ յան ասպարեզւ 90-ական թթ. Հրա-

պարակ եկան նրա դասական թարգմանություն-

ները! ՄասեՀյանի անդրանիկ թարգմանությունլւ 

(աՀամլետը»\ ՀովՀ, Թումանյանը Համարել Է 

((մի Հանկարծակի \թոիչք»ւ Օրինակներ բերե-

լով Համլետի, Պ ոլոնիոէսի, Լաերտի դիալոգ-

ներից, այնուհետև Թում ան յան ր Հիացած բա-

ցականչում Է, <гՏ եսնո՚ւմ եք ինչ արժանավայել 

ճոխությամբ խոսում Է Հայոց լեզուն Ղան իա -

յի արքայազնի բերանում, ինչպե и ումով կա-

րող ան ո ւմ Է տալ Շաքսպիր կոչված տիտանի 

երկար շունչն ու մռունչը»ւ Լի ստեղծադործա-

կան ավյունով, ՄասեՀյանը Հետագայում Հիմ-

նովին վերամշակեց իր Հայտնի թարգմանու-

թյունները և լրացրեց նրանց թիվը (աԹիմոն 

Աթենացի», аՓոթորիկ», «Ջ "էր տեղը մեծ աղ-

մուկ», в Անտոնիոս և Կ լե ո պ ա տ ր ա », աՀուլիոս 

Կեսարо, ոԿոր ի ո չան а), որոնց մի մասը, իրերի 

դժբախտ բերումով, դեոես Հրապարակված չէէ 

Ավետիք ԻսաՀակյանը ՄասեՀյանի թարգմա-

նությունները անվանել Է անթերի, կատար յար 

էէ Լավագույնը,—գ բել Է նա,—մենք չենք կարող 

ունենալ երկար ժամանակ, գուցե ե րնգմիշա, 

որովՀետև դյուրին բան չկ գոտեմարտի բռնվել 

անգլո-սաքսով Հանճարի Հետ » ։ ոՊբոֆ. Նիկ. 

Մ աոը, որ գիտականորեն գիտե Հայերենը,-— 

շարունակում Է ՐսաՀակյ ան ը կարդալով Մ ա -

սեՀյանի թարգմանությունները, անվերւթպաՀ 

զարմանք Է Հայտնել, թե ՄասեՀյանի շնորՀիվ 

աշխարՀարար մանուկ Հայերե՛նը ինչ ճոխության 

ու ճկուն ոկՉյան Է Հասել, ար անպակաս կեր-

պով կարողացել Է մի գծի վրա Հավասար կանդ -

հե լ Շեթսպիրի լեզվին՝ մի փոքրիկ, արորված 

ազգի լեզու մի մեծ, քաղաքակրթված ազգի 

լեզվի րե կեր »ւ 

Թատրոնի խաղացանկի պաՀան քներից ե լնե-

ր՛ վ, տարրեր ժամանակներում ՇեքսպիրիԽ 

թարգմանելու օգտակար փորձեր են կատարել 

նաև. մի շարք դերասաններ (V*. Չմշկյան, Ա. 

Մ անդին յան, Ա. Արմ են յան, Վ. Փափազյան, Հ. 

Արելյան և ուրիշներ Հիմնականում օգտվելով 

ֆրանսերեն կամ ռուսերեն Հրատարակություն-

ներից։ 

Հետաքրքրական Է, որ տարբեր թարգմա-

նությունների մեշ Շեքսպիրր խոսել Է նաև Հայ-

կական զանազան բարրաոնձ՛րով՝ Նոր-Հուղայի, 

Պոլսի, Նոր-Նախիքեանի և Թիֆչիսի, մի Հան-

գամանք, որ Նպաստ՛ել Է Շ եքսպիրի առավել 

ժողովրդականացմանը Հայ իրականության մեքւ 

Սովետական շրք անում ավելի ընդլայնվեց 

շեքսպիրյան Հրատարակությունների գործը, չը-

տեսնված չափերի Հասավ տպաքանակըւ Հատ-

կապես 30-ական թթ. սկսածէ Ե. Չ՛որենցի նա-

խաձեռնությամբ, Հրատարակվեցին և վերա-

հրատարակվեցին Մ ասեՀյանի բոլոր ապագըր-

ված թարգմանությունները, 40-ական թՉ. ար-

դեն Հրապարակ եկավ Խաչիկ Ղաշաենցը, որը 

թարգմանեց մինչ այդ չթարգմանված մի շարք 

երկեր, վերստին անդրադարձավ այն ողբեր-

գություններին, որոնք Հայտնի Էին ընթերցողին 

Հատվածաբար կամ գտնվում Էին ձեոագիր վի-

ճակում » Եթե նախասովետական տարիներին 

շեքսպիրյան երկերը մեծ մասամբ զետեղվում 

Էին պարբերական մամուլում, ե Հատուկենտ 

Էին աոանձին Հրատարակությունները, ապա 

այժմ լույս են տեսնում Հատորներով։ Հրատա-

րակվեցին նաև Շ եքսպիրի սոնետները առան-
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ձին դոքով, ինչպես և շեր и պ իր յան աֆորիզմնե-

րի Հատուկ մի ժ ողովածո լ։ 

. * * 

Ենթադրություններ կան, որ եվրոպական գա-

ղութներում ապրող Հայ առևտրական-մտավո-

րականները, դեռևս մեծ դրամատուրգի կեն-

դանության օրոր, կարող էին Լ ոնդո\նի թատ-

րոններում ականատես չինեչ Շե 

քսպիրի պիես-

ների բեմադրությանը։ Հ ամ են այն դեպս, Հայտ-

նի է մի փաստ. 1586 թ՚ Հայ վաճառական Փիր֊ 

զադա Р աստամյանցը Հհ անգ եզո լրի 4՝ե տա վւ 

գ ուղից Հասել է Լոնդոն, իսկ XVII դարում 

< Ծ աղիկ գիտելյաց» խորագրով մի ժողովածուի 

մեջ արդեն Հիշատակված է մեծ դրամատուրգը։ 

Հայ ազգային-ազատագրական շարժումների 

խոշոր գործ ի չ Հովսեփ էմինը, որ XVIII դարի 

կեսերին ուսանում էր Լոնդոնում, ծ Եմ կյանքն 

ու արկածներըл Հուշագրերում բազմիցս Հիշա-

տակում է Շ եքսպիրի անունը, իր կյանքի այս 

կամ այն ԴՐ*ԼաԳԸ Համեմատում աՕթելլոա և 

օՎ են ե տիկի վաճառականըյ) պիեսների գործող 

անձանց Հեաւ Նրա մի նամ ակից պարզվում է, 

որ անձամբ ծանոթ է եղել անգլիացի Հռչակա-

վոր ողբերգակ արտիստ Ղավիթ гш րրիկին, 

Հետևաբար, կասկած չի Հարուցում նաև այն 

փաստը, որ նա տեսած պետք է լինի շեքսպիր-

յան ներկայացումներ մեծ դրամատուրգի Հայ-

րենի քոսէ, այն Էչ% ւ՚արրիկի մասնակցությամբ• Շե 
քսպիրի աոաջին գիտական գնաՀատության 

փորձը կատարել է ոելինսկու ուսանողական 

ընկեր Սարդիս Տ ի դրա նյ ան ր՝ 1834 թ. Մոսկվա-

յում Հրատարակված Ժ. Ռասինի V ո ղի ա о 

ողբերգության Հայկական թարգմանության ա-

ո աշարան ում ւ Տիգրան յանի բնո ւթագ րությամ բ 

ոչ ոք չի Հասել Շեքսպիրին Հչեզվի քաջավար-

ժության մեջ», ((դեռևս ոչ ոք չի կարողացել 

մարդկային ոգին արտաՀա յ տել այդպիսի բազ-

մակողմանիությամբ, ցույց տալով և՚ ^ՒՐՔԼ'» 

ե վսեմությունը, ե՛ թախծագինը, և' զվարթը»» 

Շ եքսպիրագիտությունը Հայ իրականության 

մեջ միառժամանակ զուգորդել է թարգմանու-

թյուններին ե դերակատարումներին. այդ կերպ 

ընդլայնվել են Հասկացողությունները, ստեղծ-

վել Հ Լայն ընկալման Հնարավորություն է 

Այսպես, աՌոմեո և Л ուլիետ» ողբերգության 

թարգմանիչ Ա, Տետեյանը, ձգտելով ընթերցո-

ղին ինչպես Հարկն Է ծանոթացնել Շեքսպիրին* 

գրքի ա ռաջա բան ում անդրադառնում Է Հեղի-

նակի ստեղծագործությանը առհասարակ, տա-

լիս նրա կենսագրությունը, բերում մի Հատ-

ված Ա. Ղ՚յամայի ուսումնասիրությունիցէ «Մակ-

րեթի» անդրանիկ թարգմանության մեջ տեղ Է 

գտել գերմանացի նշանավոր շեքսպիրագետ-

թարգմանիչ Շլեգելի գնաՀատականը այդ ող-

բերգության մասին։ Աոաջին անգամ լույս տե-

սած яՕթելլո» Գրքին . կցված Էին րնդարձակ 

առաջաբան և ծ անոթություններ, որոնց շնորհ ի վ 

Հայ ընթերցողը կարող Էր գաղափար կազմել 

Գերվինուսի, Ոեն Զ ոնսոնի, Կարլայլի, ինչպես 

նաև Ն. Կար ամ ղին ի կարծիքների մասին՝ Շ եքս-

պիրի ժառանգության նշանակության վերա-

բերյալւ Նույնը կատարել Է և Վ. Ս ուրեն յանցը՝ 

իր թարգմանություններին Ի/՛ր և ծանոթագրու-

թյուն ավելացնելով կերպարների սեփական 

մեկնաբանությունը « Էլ չենք նշում Հ. ՄասեՀ-

յանին, որն իր ա ռաջա բանն ե րում և ծանոթա-

գրությունների մեջ, զանազան առիթներով, Հի-

շատակում Է շուրջ Հարյուր շեքսպիրագետի ա-

նունէ Կասկածից դուրս Է, որ Շ եքսպիրի լա-

վագույն Հայ թարգմանիչը ժամանակի լավա-

գույն Հայ շեքսպիրագետն Է եղեր 

Նույնը պետք Է ասել և դերասանների մա-

սին ւ Պ. Ադամ յանի «Շեքսպիր և յռւր «Համլեթ» 

ողբերգության աղբյուրն ու քննադատություն-

ներըл հ 1887) և Սիրանույշի «Չ եռն արկս՝ Շեքս-

բիրի մի գործին» (1907) ուսումնասիրու-

թյունները վկայում են շեքսպիրագիտական 

մտքի բարձր մակարդակը նախասովետական 

տա րին երին, Եթե սրանց ավելացնելու լինենք 

նաև Հայ դասական գրականության սյուների 

Շ իրվանզադեի, Հովհ. Թումանյանի, Հ. Հով֊ 

Հ անն ի и յանի, Աւ[. ԻսաՀակյանի և մյուսների 

ջանքերը, որոնք բազմաթիվ Էջեր են նվիրել 

Շեք սպի՛րի գնաՀատությանը, ապա պատկերը 

ամբողջական կդաոնա» 

Սովետական տարիներին Շեքսպիրի ուսում-

նասիրությունը ստացավ պարբերական բնույթւ 

Հ. Սուրխաթյանն ու Ս. Հակոբյանը, Հ. Մ ա-

միկոնյանն ու Ս. Սողոմոնյանը մենագրություն-

ներ և բազմաթիվ Հոդվածներ նվիրեցին մեծ 

դրամատուրգին, Ե. Չարենցն ու Ղ՝. ՛հեմիրճյանը, 

Վ. Թոթովենըն ու Ն. ^արյանը և Էլի ուրիշներ 

իրենց խոսքն ասա ցին, *Շեք սպիրն ու Հայ իրա-

կանությունը» Ծ եմ ան բազմակողմանի լուսա-

բանություն ստացավ Վ. Թերզի բաշ յան ի և Ռ. 

Զարյանի, Լ. Ք ալան թ արի և Ա. Ադամ յանի, Հ. 

т յուլի քեխ յանի և Ս. Մ ելիքսեթյանի է Լ, Ս ամ -

վելյանի և Ս. Հարություն յանի, ինչպես և մի 

շարք այլ թատերագետների աշխատություննե-

րում» բեմական գործիչներն Էլ իրենց ավանդը 

բերին Հայ շեքսպիրագիտության մեջ1 Վ, Փա-

փազյանիէ Ա. Քուրջալյանի, Վ• Վաղարշյանի 

և բեմի այլ մշակների գրավոր աշխատություն-

ներով» Հրապարակվեց պատկերագրական րը -

նույթի Հարուստ նյութւ 

Շեքսպիրի և Հայ իրականության ստեղծա-

գործական կապերի ուսումնասիրությունը այս-

օր Էլ ընթացքի մեջ Էէ 
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Հայ թատրոնը հաղորդակից է եղել հերս֊ 

ալիրին դեռևս իր պրոֆեսիոնալ կյանքի ու կազ-

մ սւվորման արշալույսին։ Սակայն առա չին փաս-

տը կապված՛ կ վենետի կյան Մ խիթա րյանն երի 

դպրոցական թատրոնի Հետ, ուր, ուղիղ Հար-

յուր տարի առա շ, բեմ է բարձրացվել «Մ ակ֊ 

յրևթրո (դգալի փոփոխությամբ ու կրճատում-

ներով)» 1866 թ., Շեք սպի րի մս/Հվան 250- ամ֊ 

յակի օրերին, Հայ պրոֆեսիոնալ թատրոնի 

Հիմնադիր Գևորգ Չ մշկյանր Թիֆլիսում իր 

թարգմանությամբ բեմ է Հանում аՎենետիկի 

վաճառականը» կոմեդիան, ինքն էլ ստանձնում 

Շայլոկի դերըւ Մի տարի անց, այս անդամ 

Պոլսում, արևմտահայ բեմի ականավոր գործիչ 

Հակոբ Վարդովյանը բեմադրում է «Մակբեթը», 

միաժամանակ պատկերելով գլխավոր Հերոսին է 

Մեզանում Շ եքսպիրին ըստ ամենայնի Հայ-

յոագործելու, ոտիրանայույ> փաստը դերասանա-

կան մեծ անհատականությունների սխրագոր-

ծության արգասիքն Էր, կապված նախ և առաք 

Պե տրոս Ադամ յանի անվան Հետ, որը 1880 թ.՛ 

Թիֆլիսում Հանդես եկավ Համլետի դերով և 

Հսյնուհետև Հաջորդաբար ստեղծեց Օթելլոյի և 

Լիրի կերպարներըւ Հայ բեմարվեստի պատ-

մության մեջ դա նույնպիսի մի թռիչք Էր, ինչ-

պիսին եղան ՄասեՀյանի թարգմանությունները 

մի տասնամյակ անցէ Նրա ստեղծած Հերոսներն 

ազատատենչ ընդվզումներ ունեին, վեՀ ու աղ -

նիվ Հոգի, կրում Էին իրենց մեջ մարդու և 

մարդկայինի բարձրագույն Հատկանիշներ։ Ա -

դամյանը չպարփակվեց լոկ Հայ իրականության 

մեջ. նա շեքսպիրյան կերպարներով Հանդե՛ս 

Ъ կավ Ռուսաստանի գրեթե բոլոր աչքի ընկնող 

քաղաքներում, այդ թվում՝ Մոսկվայում, Պ ե-

տերբուրգում, Օդեսայում, ամենուրեք առաջ 

բերելով մեծ Հիացմունք և արժանանալով ամե-

նաբարձր գնահատության։ 

Ադամ յան ի մ ահի у 'Հետո, 90-ական թթ. и կր ՜ 

սած, Շ եքսպիրի ստեղծագործության ժողո-

վլ՚րդականացմանր նպաստեցին երեք նշանա-

վոր արտիստ, երեքն Էլ Ադամ յանի խաղընկեր-

ներից1 Գ, Պետրոսյանր, Սիրանույշը և Հ. Աբել-

յանըւ Ղերասանները գերադասեցին Օթելլոն ու 

Լիրը, դերասանուՀին Հանդես եկավ Համլետի 

դերով (1901)։ 

11 իրանույշը հիմնականում կանգնած Էր Ադամ-

յւսնի ստեղծած բեմական տրադիցիայի վրա» 

Շուրջ քսան տարի նա Հանդես եկավ Համլետի 

դերով, իր շուրջն ունենալով Արելյանի, Զ արիֆ֊ 

յանի, Փափազյանի, II. Ադամ յանի, 0. Սևում-

յանի, Րս. Ալիխանյանի նման տաղանդավոր 

խաղլէնկերներ է որոնցից շատերը Հետագայում 

մր նոր աստիճանի Հասցրին շեքսպիրյան դրա-

մատուրգիայի յուրացումը Հայ թատրոնումւ 

Աբելյանը Օթելլոյի և Լիրի կերպարներով շրջեց 

(1921 — 1924) Փոքր Ասիայի, Եվրոպայի և Ամե-

րիկայի Միացյալ ՆաՀանգների բազմաթիվ Հա-

յաշատ քաղաքներ, բարձրացնելով Հայ բեմար-

վեստի Հեղինակությունըէ Աբելյանը Հավատա-

րիմ մնաց О ե՛թ и պ ի ր ին նաև սովետական հայ 

բեմում, մոտ տասը տարի 'ևս խաղալով Օթելլո 

ու Լիր» 

Սակայն նոր ժամանակաշրջանի շեքսպիրյան 

խաղացանկը ավելի կապված Է մի այլ վարպե-

տի՝ Վ ահ ր ամ Փափազյանի անվան Հետ, որը 

դեռևս «հին» բեմ երում Հանդես Էր եկել Ռոմեո-

յի, Համլետի և Օթելլոյի դերակատարումներով* 

Փափազյանն Էլ, իր երկու նախորդների պես, 

չսահմանափակվեց Հայ իրականության շրջա-

նակներում լ Նա դուրս եկավ լայն Հորիզոն, 

շրջեց Ռուսաստանի և Ուկրաինայի քաղաք-

ներ ո ւմ, Մ ոսկվայում (Փոքր թատրոնի խմբի 

Հետ յ խաղաց Օթելլո, մեկնեց Փարիզ՝ որպես 

սովետական արվեստի պատվիրակ է Սովետա-

կան տարիներին նա իր խաղացանկ)ր Հարստաց-

րեց Մ ակբեթ և արքա Լիբ դերակատարումնե-

րով, որոնցից աոաջինը, Օթելլոյից Հետո, ա-

ռս.նձն ահա տուկ տեղ ունի շեքսպիրյան տրա-

դիցիաներով ճոխ Հայ թատրոնի պատմության 

մեջ։ Փափաղյան ր Օթելլո խաղում Է ահա Հի-

սունվեց տարի ան ընդմեջ, իսկ կատարումների 

թիվը վաղուց անցել Է երեք Հազարից։ եվ, 

չնայած այդ պատկառելի գործունեությանը, 

Փափաղյանը միակ շեքսպիրյան դերասանը չէ 

ժամանակակից Հայ բեմ ումէ Նրա կողքին մենք 

ունեցել ենք Հրաչյա Ներսիսյան, որի Օթելլոյի 

գնահատությանը բազմաթիվ Էջեր ( նվիրել 

ոուս խոշոր քննադատ Ցու. 3 ուզովսկին, որի 

Ֆսյլստաֆը ((էՎինձորի զվարճասեր կանայք» յ 

Ս ունդ ո ւկ յանի անվան թատրոնի նվաճումներից 

Է» Մենք ունեցել ենք Վաղարշ Վաղարշյան, որի 

Համլետի կատարումը Հայրենական մեծ պատե-

րազմի օրերին իր ինքնօրինակ մեկնաբանու-

թյամբ՝ երևույթ Էր սովետահայ թատերական 

կյանքում# Մեր ս/ն վսձն ի դ եր աս ան ուհին եր Հաս-

միկը, 0. էհուլաղքանը, Ա, Ո սկան յան ր, ժասմենէ 

и ։: վետ ական տարիներին նոր ավյունով շարունա-

կեցին Հանդես գալ շեքսպիրյան խաղացանկումէ 

Արմենյանն ու Մանվելյանը, Հավատարիմ մնա-

լով Շ եքսպիրին, բեմ Հանեցին Շայլոկը և նույն 

Հաջողությամբ շարունակեցին ամնալ» Ց ագո: 

Լ. ֆորաբյանը, Մ« Հ անանր, Հ. ե/աչանյանը, 

Գ. Л ան ի բեկ յան ը, Ա. Ավե տիսյանը և ուրիշներ 

ստեղծեցին շեքսպիրյան մի շարք կերպարներէ 

Սովետական տարիներին աոաջին անգամ բեմ 

բարձրացան աՏասերկուերորդ գիշերը», <ւԱմա-

ռային գիշերվա երազը», «Սխալների կոմե-

դիան», «Զ մեռայ ին Հեքիաթը.VI Նոր ու ժամա-
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նա կա կից մ ե կն ա ր ան ո ւ թ ւ ո ւն ստացան а Ո թ ե լլոն », 

и Հ ամլե տ ր ս, о Կ ամ ակ որ կնոջ սանձահարումը» 

և «Վենետիկի վաճառականըւ>։ Գլխավորն այն 

է, որ ժամանակակից Հայ բեմում յուր աք ան֊ 

շյուր դերակատար յուրովի Էր մեկնաբանում 

Շեքսպիրին, ամեն մի ոեժիսյոր ու բեմանկարիչ 

ձդտում Էր վերր նՕերցել մեծ դրամատուրգին, 

նրա ստեղծագործության մեջ տեսնելով և րնդգր-

ծելով վաո կենսասիրությունը, անհատի աղա֊ 

տ ութ յան գաղափարը, ժողովրդայնությունը։ Այս 

գործին եկան նպաստելու պրոֆեսիոնալ հայ 

ռեժիսուրան և բեմանկարչություն ր։ Ռեժիսյոր-

ներ Ս. ՝Р ափ ան ակ ւ անն ու Լ. Ք ալանթարը , Ա. 

Քուրջալյանն ու Ա. Գուլակյան ը, Վ. Աճեմյանն 

ու Տ. Շ ամիրխանյանը ստեղծեցին բեմադրու-

թյուններ, որոն ր հարստացրին շեքսպիրական ր՛ 

հայ թատրոնում ք մանավանդ որ նրանք իրենց 

կողքին, տաղանդավոր արտիստներից ղասւ • 

ունեին այնպիսի «օգնականներ», ինչպես կոմ֊ 

պրղիտոր Ալ. Ս պենդիարյանը, Ա, Խաչատրյանը 

և այնպիսի բեմանկարիչներ, ինչպես ( 1 ՚ . Յա֊ 

կ ուլով ր , Մ. Ա ր ուտ լյան ր, Մ. Սվախչյանը և Ա• 

Ս արգս յանրէ 

Հայ արվեստագետները Շ եբ սպի րին բեմ 

բարձրացրին այ՛նպես, որ նա դարձավ մեր ժո-

ղովրդի կրած տառապանքների, նրա երազանք-

ների, սխրագործության ու հավատի հարազատ 

թարգմանը։ Ահա թե ինչու նա անբաժան Է 

մեզնից։ 

հ>. 1 > Լ Ո Ն Յ Ա ն . 


